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Master în Cultura ºi Limbajul Organizaþiilor
Europene

Limbile de studiu: limba englezã în combinaþie cu limba
francezã/germanã/spaniolã.

Durata studiilor: 4 semestre
Cursuri ºi ateliere: Modulul Comunicare în afaceri (oral);

Modulul Comunicare în afaceri (scris); Modulul Cultura
Organizaþionalã (Comunicarea Interpersonalã, Bune practici în
negociere, prezentare, întâlniri, tehnici de recrutare); Modulul
Civilizaþie Europeanã Contemporanã; Modulul Organizaþiile
Europene; Modulul - atelier de limbaj specializat (limbaj juridic,
politic, corespondenþã în afaceri); Modulul Drept Comunitar;
Modulul Economie; Leadership în management.

Practica Profesionalã se realizeazã la firme recomandate
de Camera de Comerþ, Biblioteca Metropolitanã, Ministerul de
Interne.

Colectivul de profesori: cadre didactice de la Catedrele de
Limba Englezã, Francezã, Germanã, Spaniolã ale Facultãþii de
Limbi ºi Literaturi Strãine, Facultatea de Administraþiei ºi Afaceri,
A.S.E., Facultatea de Drept, Universitatea Media.

Burse ERASMUS: Seinajoki University of Applied Sciences,
Finlanda.

Debuºee profesionale: Traducãtor – traduceri specializate
(domeniile economic, juridic, politic, administrativ) în douã limbi.
Secretar de firmã de comerþ, counselling, administraþie etc.
Documentarist: mapa negociatorului, prezentãri de firme sau
produs, elaborare de baze de date on-line, studii ºi sondaje de
marketing. Organizator evenimente: team-building, simpozioane,
saloane, congrese.

Modalitãþi de admitere: se pot înscrie absolvenþi ai secþiilor
de filologie (specializãrile A/B, L.M.A.), studenþi program
Erasmus, orice absolvent de facultate cu cunoºtinþe de nivel B1
în cele douã limbi strãine; examen scris (traduceri specializate
cu exerciþii lexicale pe textul propus) la limba englezã; interviu la
limba B.

FACULTATEA DE
LIMBI ªI LITERATURI STRÃINE
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Conducerea facultãþii

Decan: Prof. univ. dr. Alexandra Cornilescu
Prodecan: Prof. univ. dr. Luminiþa Munteanu;
Prof. univ. dr. Liviu Franga; Conf. univ. dr. Octavia Nedelcu
Secretar ºtiinþific: Conf. univ. dr. Laurenþiu Zoicas

Date de contact
Adresa: Str. Edgar Quinet, nr. 5-7, sector 1, 010017,
Bucureºti, România;
Str. Pitar Moº, nr. 7-13, sector 1, 010451, Bucureºti, România
Tel.: 021.314.89.65 (secretar ºef Gabriela Ursu)
Fax: 021.312.13.13
E-mail: office@limbi-straine.ro
Web: www.limbi-straine.ro; www.unibuc.ro

Master Studii de Culturã Rusã ºi Limba
Rusã pentru Afaceri

Masteratul interdisciplinar, organizat de Catedra de filologie rusã
a Facultãþii de Limbi ºi Literaturi Strãine (Universitatea din
Bucureºti) ºi Facultatea de Relaþii Economice Internaþionale
(A.S.E.), oferã o pregãtire complexã filologico-economicã. Se
desfãºoarã pe baza unui contract de colaborare încheiat între
Universitatea din Bucureºti ºi Academia de ªtiinþe Economice.

Studenþii au posibilitatea sã frecventeze cursuri ºi
seminarii þinute de cadre didactice de prestigiu (profesori ºi
conferenþiari) de la ambele facultãþi, din domenii reprezentative
pentru ambele direcþii de pregãtire: constante ale culturii ruse,
specificul mentalitãþilor, teoria discursului ºi comunicãrii, limbaje
de specialitate, literatura emigraþiei ruse, precum ºi cursuri de
management internaþional, tranzacþii comerciale internaþionale,
spaþiul geopolitic mondial, comunicare în afaceri.

Scopul unui asemenea tip de masterat este sã ofere
absolvenþilor cât mai multe oportunitãþi pe piaþa muncii.

La Masterat se pot înscrie absolvenþi ai Universitãþii din
Bucureºti, ai A.S.E., precum ºi din alte centre universitare din
þarã ºi din strãinãtate.

Durata studiilor: 4 semestre.
Modalitãþi de admitere: constã într-o probã scrisã pe baza

tematicii ºi a bibliografiei afiºate la Facultatea de Limbi ºi Literaturi
Strãine. Proba va fi susþinutã în limba românã. Informaþiile
referitoare la înscrieri pot fi obþinute la secretariatul Facultãþii de
Limbi ºi Literaturi Strãine (Universitatea din Bucureºti).

Pentru detalii: ubrusa@mail.ru
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Studii Masterale de Lingvistica
Limbii Engleze (Metode ºi Aplicaþii)

În cadrul acestui program de doi ani, studenþii vor putea sã-ºi însuºeascã noþiuni de lingvistica
limbii engleze. Programul îºi propune sã ofere cunoºtinþe de lingvisticã teoreticã ºi aplicatã,
adresându-se celor interesaþi de aspectele metodologice ºi practice ale analizei lingvistice.

Duratã: 4 semestre.
Organizare: Acest program de studii aprofundate doreºte sã ofere studenþilor cunoºtinþe în

domeniile fundamentale ale lingvisticii limbii engleze: lexicon, sintaxã, fonologie, pragmaticã ºi
analizã de discurs, predarea limbii engleze, achiziþia limbii, istoria limbii engleze.

Lista de cursuri cuprinde: Ateliere avansate de englezã practicã (traduceri ºi retroversiuni);
Didactica predãrii limbii engleze; Fonologie; Limbã ºi culturã; Metode de prelucrare a limbajelor
naturale cu ajutorul calculatorului (lingvisticã de corpus, metode statistice, glosare); Pragmaticã ºi
analiza discursului; Reprezentãri lingvistice în mass-media; Sociolingvisticã; Sintaxa limbii engleze
ºi sintaxã comparatã; Tipologia textului; Semanticã lexicalã; Structura cuvintelor; Istoria
vocabularului limbii engleze; Teoria schimbãrilor lingvistice; Varietãþi ale limbii engleze.

Modalitãþi de admitere: Concursul de admitere are loc în septembrie(inerviu+ evaluarea
dosarului candidatului). Se pot înscrie absolvenþi ai facultãþilor de limbi ºi literaturi strãine sau
litere, buni cunoscãtori ai limbii engleze. Dosarul trebuie sã conþinã: CV (redactat în limba englezã);
Scrisoare de intenþie (în limba englezã, maximum 2 pagini A4); Rezumatul lucrãrii de licenþã (în
limba englezã, maximum 2 pagini A4).

Web: www.english-unib.ro

Master European pentru Formarea Interpreþilor de Conferinþã

Coordonator: Prof.dr. Daniela Corina Ionescu
Persoanã de contact: Prof.dr. Daniela Ionescu, daniones@gmail.com

Masterul pregateºte INTERPREÞI capabili sã lucreze în instituþii din þarã ºi din Uniunea
Europeanã (pe baza unei acreditãri organizatã de CE pentru instituþii europene) sau pentru servicii
în interes comunitar (instanþe judecãtoreºti, primãrie, poliþie, spitale etc.), pe baza unui contract
permanent sau temporar – în funcþie de necesitãþile instituþionale. De asemenea, li se oferã
studenþilor instrumentele necesare pentru a fi capabili sã comunice, sã administreze ºi sã foloseascã
instrumentele limbilor strãine studiate în vederea realizãrii unei foarte bune comunicãri ºi interacþiuni
socio-profesionale. Planul de învãþãmânt al acestui masterat prevede discipline ºi practicã de
specialitate pentru a facilita crearea unor abilitãþi de comunicare ºi relaþionare cu publicul în cele
mai bune condiþii ºi pentru dobândirea cunoºtinþelor de limbi strãine ºi de limba românã corectã ºi
elegantã din punct de vedere stilistic.

Se studiazã: Limbaj ºi conceptualizare în actul interpretãrii, Consolidarea limbii B ºi C (limbile
strãine studiate), Noþiuni de drept european, Istoria modernã ºi contemporanã a României, Practica
retoricii ºi argumentãrii, Stilistica limbii române, Interpretare consecutivã ºi interpretare simultanã,
Studii culturale europene, etc. Programul este monitorizat ºi sprijinit permanent de Comisia
Europeana/DGInterpretation/SCIC, studenþii beneficiind în fiecare an de programul de asistenþã
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pedagogicã semestrial cu experþi interpreþi trimiºi de CE cât ºi de o serie de burse pe scurtã
duratã (vizitarea instituþiilor europene ºi programe de monitorizare ºi practicã), parþial subvenþionate
de Parlamentul European.

Se lucreazã împreunã cu experþi ºi interpreþi calificaþi sau cu profesori cu experienþã
îndelungatã în traducere/interpretare ºi în formarea tinerilor interpreþi/traducãtori.

Debuºee profesionale: Absolvenþii acestei forme masterale se pot prezenta la concursurile
organizate de Comisia Europeanã pentru a candida cu ºanse de succes la ocuparea unor poziþii
de interpret de conferinþã pentru instituþiile europene, dar pot lucra cu mult succes pe piaþa naþionalã,
atât pentru angajatorii instituþionali cît ºi pentru cei corporativi.

Durata studiilor: 4 semestre
Modalitãþi de admitere: Se pot înscrie la examenul de admitere absolvenþii oricãrei instituþii

de învãþãmânt superior (cu diplomã de licenþã) care cunosc douã limbi strãine (din cele ºase
menþionate mai jos). Examenul de admitere include o probã scrisã de 4 ore – traducere,
retroversiune, scurt chestionar (10 întrebãri tip grilã) privind instituþiile europene ºi funcþiile lor în
cadrul UE pentru ambele limbi strãine ºi o probã oralã, care vizeazã verificarea abilitãþilor de
memorare, logica discursului, cunoºtinþe de limbi strãine ºi de limba românã, corectitudine ºi sens
în exprimarea oralã. Proba oralã cuprinde: un discurs rostit în limba strãinã principalã – redat în
limba românã, un discurs rostit în limba românã redat în limba strãinã principalã (retour) ºi un
discurs rostit în limba strãinã secundarã –redat în limba românã. Fiecare discurs original nu dureazã
mai mult de 2-3 minute. Limbile strãine pe care le oferim în cadrul acestui masterat sunt: engleza,
franceza, germana, spaniola ºi italiana. De la buget se oferã câte 3 locuri/limbã.

Detalii: secretariatul Facultãþii de Limbi ºi Literaturi strãine, (Str. E. Quinet, nr. 5-7, et. 2)

Master Spaþiul Islamic: Societãþi, Culturi, Mentalitãþi

Persoane de contact: Prof. univ. dr. George Grigore, e-mail: gmgrigore@yahoo.com.
Prof. univ. dr. Luminiþa Munteanu, e-mail: opanezus@gmail.com.

Programul de masterat Spaþiul Islamic: Societãþi, Culturi, Mentalitãþi este conceput ca un
program de studii multidisciplinare, consacrat unei arii de cercetare care se bucurã de un interes
legitim la ora actualã. În zonele de influenþã islamicã au înflorit, au evoluat ºi s-au afirmat nenumãrate
populaþii ºi civilizaþii, arabofone, turcofone, persanofone etc., care au întreþinut, de-a lungul timpului,
relaþii politice, istorice, comerciale ºi culturale multiple. Aceste relaþii s-au soldat cu influenþe
reciproce consistente ºi au condus la apariþia unui spaþiu de referinþã comun care, dincolo de
diversitatea sa lingvisticã, socialã, culturalã, se remarcã prin trãsãturi ºi repere specifice.

Masteratul Spaþiul Islamic: Societãþi, Culturi, Mentalitãþi se adreseazã tuturor celor interesaþi
de studiile de areal; cursanþii vor dobândi competenþe indispensabile exercitãrii unor profesiuni
care solicitã un grad superior de calificare, precum cele de profesor, cercetãtor, traducãtor, jurnalist,
diplomat etc. Cunoºtinþele asimilate în cadrul masteratului le vor permite, pe de altã parte,
absolvenþilor sã abordeze teze de doctorat cu subiecte legate de disciplinele studiate sau conexe
acestora.

Masteratele de tipul celui pe care îl propunem corespund orientãrilor contemporane din
învãþãmântul superior. Programe cu conþinut ºi obiective similare funcþioneazã atât la universitãþi
din Europa occidentalã, cât ºi la universitãþi americane, în contextul sporirii interesului pentru
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islam ºi pentru cultura sa specificã. Participanþii la program vor beneficia de cursuri de civilizaþie,
antropologie culturalã ºi religioasã, limbã (arabã sau turcã, începãtori sau avansaþi, la alegere),
precum ºi de ateliere cu caracter aplicativ, care îºi propun sã contribuie la formarea unor abilitãþi
de înþelegere ºi comunicare indispensabile pentru accesul la civilizaþiile studiate.

Durata: 4 semestre
Modalitãþi de admitere: o probã scrisã ºi o probã oralã (interviu).

Master în Studii Americane

Competitiv pe plan internaþional ºi desfãºurat în limba englezã pe parcursul a patru semestre,
masteratul de studii americane oferã o abordare inter- ºi multidisciplinarã a culturii ºi societãþii
americane într-o perspectivã comparatistã, focalizatã pe relaþiile româno-americane ºi pe cele
dintre UE ºi SUA. Prin colaborarea cu cadre didactice de la ASE, Facultatea de Relaþii Internaþionale,
programul oferã ºi un modul de comunicare mediaticã, de afaceri ºi organizaþionalã, rãspunzând
astfel exigenþelor ºi oportunitãþilor de pe piaþa muncii, cât ºi nevoilor de comunicare inter- ºi trans-
culturalã într-o lume în care Statele Unite continuã sã deþinã o poziþie privilegiatã.

Disertaþia pentru obþinerea titlului aprofundeazã cunoºtiinþele în domeniul relaþiilor
transatlantice prin tratarea subiectului dintr-o perspectiva comparatistã.

Programul este predat de profesori români cu stagii de specializare în SUA precum ºi de
profesori americani aflaþi în România în cadrul schimburilor Fulbright. Centrul de Studii Americane
(CSA) a încheiat un acord bilateral cu Arizona State University, Phoenix, care permite transferul
de credite între cele douã universitãþi. De asemenea, CSA are relaþii de colaborare cu Harvard
University; Georgetown University; University of North Carolina at Greensboro; University of East
Anglia, Norwich; John F. Kennedy Institute - Freie Universität, Berlin; Heidelberg University.

Studenþii efectueazã un stagiu de practicã la instituþii interesate în angajarea lor, cum ar fi:
Comisia Fulbright, Centrul Cultural American, Institutul Cultural Român, Asociaþia Pro-Democraþia,
Centrul pentru Jurnalism Independent, Agenþia de Monitorizare a Presei, Centrul Naþional pentru
Rromi, Biblioteca Centralã Universitarã, TVR (Discovery Channel), American International School
of Bucharest, Institutul pentru Studierea Crimelor Comunismului, Asociaþia culturalã „Jumãtatea
plinã“. CSA pune la dispoziþia masteranzilor o bibliotecã ºi o salã de documentare cu acces la
Internet ºi video. Masteranzii au acces ºi la o salã de computere. În limita locurilor disponibile,
candidaþii admiºi pot beneficia ºi de cazare la cãmin. Programul se bucurã de sprijinul constant al
Comisiei Fulbright pentru România ºi al Ambasadei Statelor Unite la Bucureºti.

Debuºee profesionale: Specializarea permite absolvenþilor sã ocupe posturi în învãþãmânt
ºi cercetare, mass media, edituri, publicitate, PR, în diverse domenii ale vieþii sociale, politice,
culturale ºi economice care implicã relaþii cu Statele Unite, în instituþii centrale de profil, ambasade,
organizaþii non-guvernamentale, fundaþii culturale, în alte sectoare care utilizeazã competenþe de
comunicare corespunzãtoare specializãrii. Ei vor putea fi angajaþi ca profesori în învãþãmântul
liceal (cu parcurgerea unui modul pedagogic) ºi ca americaniºti în învãþãmîntul superior ºi cercetare.
De asemenea, îºi vor putea continua studiile la nivel doctoral. Un numãr important de absolvenþi
au beneficiat pânã acum de burse atât în Europa, cât ºi în Statele Unite.

Modalitãþi de admitere: va consta din douã probe obligatorii: interviu; un proiect scris în
englezã, pe o temã aleasã de candidat din culegerea de texte pentru admitere; proiectul va avea
4 pagini (scrise la 1.5 rânduri, font 12) ºi va fi predat în ziua interviului. Se pot prezenta absolvenþi
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de la orice facultate cu profil umanist, care cunosc limba englezã. Culegerea de texte pentru
admitere ºi programa sunt disponibile pe internet, la adresa www.americanstudies.ro [Secþiunea
Graduate] ºi la Centrul de Studii Americane.

Master de Studii Asiatice (China, Japonia, Coreea)

Persoane de contact: Roman Paºca, e-mail: roman.pasca@g.unibuc.ro; Mugur Zlotea,
e-mail: mugur.zlotea@g.unibuc.ro.

Masteratul de Studii Asiatice constituie o premierã nu numai la nivelul secþiilor de limba
chinezã, japonezã ºi coreeanã din Catedra de Limbi Orientale care îl organizeazã, ci ºi la nivelul
studiilor de orientalisticã din România. Acest masterat rãspunde aºteptãrii unor absolvenþi de
chinezã, coreeanã ºi japonezã, precum ºi a absolvenþilor de la facultãþile de istorie, ºtiinþe sociale,
filozofie, psihologie sau arte care doresc sã-ºi orienteze specializarea pe aceastã arie culturalã.

Cursuri: Scriere ideograficã; Tipologie lingvisticã; Teorii moderne ale traducerii; Rolul traducerii
în dialogul intercultural; Tehnica traducerilor literare; Hemeneuticã. Circulaþia conceptelor ºi
traducerea lor; Istorie cultural; Antropologie cultural; Mentalitãþi; Culturã urbanã; Culturã popularã;
Limbaje specializate.

Cursuri opþionale: Strategii intelectuale ºi urmãrile lor în formele de reprezentare; Literatura
emigraþiei (transnaþionalism, hibridizare, identitate în context global); Istoria modernã a Asiei de
Est; Tendinþe politice în perioada modernã ºi contemporanã; Business ºi management în Asia de
Est; Elemente pentru o istorie culturalã a filmului chinez-japonez; Probleme ale societãþii asiatice
moderne.

De asemenea, în program sunt incluse cursuri de limbã chinezã, coreeanã, japonezã pentru
începãtori.

Colectivul cadrelor didactice cuprinde atât specialiºti români, cât ºi cadre didactice din centre
universitare din Europa ºi Asia (profesori japonezi, subvenþionaþi de Nippon Foundation). Programul
de studii masterale va fi completat prin conferinþe susþinute de specialiºti invitaþi de la Universitatea
Paris VII, INALCO, Universitatea Sapienza din Roma, Universitatea din Gent ºi Universitatea
Trier, prevãzuþi în programul Erasmus, precum ºi profesori coreeni prin sponsorizarea Korea
Foundation. Se vor organiza grupuri de cercetare pe secþii, iar masteranzii vor fi antrenaþi sã
participe la colocviul ºtiinþific anual organizat de catedrã, precum ºi la editarea revistelor secþiilor.
Studenþii beneficiazã de burse de masterat în China, Coreea ºi Japonia, precum ºi de burse în
programul Erasmus.

Modalitãþi de admitere: interviu de intenþie - prezentarea unui proiect de cercetare; examen
scris – redactarea unui eseu pe o temã datã pe baza bibliografiei.

Debuºee profesionale: cadru didactic în învãþãmântul liceal ºi superior; cercetãtor ºtiinþific;
traducãtor-interpret; consultant pentru zona Asia de Est la Ministerul de Externe; redactor-publicist,
tehnoredactor, referent, lector în presa scrisã, în audio-vizual ºi în sectorul editorial; critic literar.

Universitatea din Bucureºti MASTER
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Master Studii Franceze ºi Francofone – Didactica Limbii Franceze

Programul se adreseazã celor care au studiat limba ºi cultura francezã atît ca opþiune A cît ºi ca
opþiune B. Îºi propune sã ofere o specializare multidisciplinarã direcþionatã cãtre domenii precum
antropologia culturalã, lectura imaginilor, practici de comunicare, analiza textului literar ºi publicitar.
Aspectul practic al însuºirii unui bun nivel de comunicare în francezã, capabil sã ofere debuºee
interesante pe piaþa muncii, este adus în prim plan prin cursuri ºi seminarii de traduceri, de lingvisticã
aplicatã sau de analiza discursului.

Masterul este constituit dintr-un trunchi comun, format din discipline precum cele enumerate,
ºi din cîteva ore de specializare în funcþie de unul dintre cele douã module între care pot opta
masteranzii: (1) Literaturã ºi culturã ºi (2) Didactica limbii franceze.

Modalitãþi de admitere: se face pe bazã de proiect de cercetare, prezentat în scris ºi oral
(orice temã legatã de limba ºi literatura francezã, dezvoltatã pe 4 – 5 pagini, cu bibliografie).

Master pentru Traduceri Specializate ºi Studii Terminologice

Coordonator: Conf. univ. dr. Roxana-Cristina Petcu, e-mail: roxana.petcu@rdslink.ro.

Masterul pregãteºte traducãtori capabili sã lucreze cu textul scris, sã-l interpeteze ºi sã
gãseascã cea mai bunã variantã de redare a mesajului textului sursã în limba þintã. De asemenea,
li se oferã studenþilor instrumentele necesare pentru a fi capabili sã alcãtuiascã glosare bilingve
pe domenii de activitate, destinate atât traducãtorilor cât ºi publicului larg, interesat în dobândirea
cunoºtinþelor de limbaje de specialitate.

Absolvenþii acestei forme masterale se pot prezenta la concursurile organizate de Comisia
Europeanã pentru a candida cu ºanse de succes la ocuparea unor poziþii de traducator
(administrator lingvistic) pentru instituþiile europene, dar pot lucra cu mult succes pe piaþa naþionalã,
atât pentru angajatorii instituþionali cât ºi pentru cei corporativi.

Se studiazã: tipologia textului, teoria traducerii, traduceri specializate, studii culturale britanice,
americane, germane, registre stilistice ale limbii române, studii terminologice ºi de standardizarea
termenilor, istoria contemporanã a României, globalizare. Programul este monitorizat ºi sprijinit
constant de Comisia Europeanã/DGTranslation.

Se lucreazã împreunã cu experþi ºi traducãtori calificaþi sau cu profesori cu experienþã
îndelungatã în traducere ºi în formarea tinerilor traducãtori.

Durata studiilor: 4 semestre
Modalitãþi de admitere: Se pot înscrie la examenul de admitere absolvenþii oricãrei instituþii

de învãþãmânt superior (cu diplomã de licenþã) care cunosc douã limbi strãine (din cele ºase
participante la program: engleza, franceza, spaniola, italiana, germana ºi rusa). Examenul de
admitere include o probã scrisã de 4 ore – traducere, retroversiune, scurt chestionar privind instituþiile
europene ºi funcþiile lor în cadrul UE pentru ambele limbi strãine.
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Master pentru Traducerea Textului Literar Contemporan

Director: Lidia Vianu

Materii de studiu: Orientare în traducerea textului literar contemporan, Subtitrare (Bogdan
Stãnescu, TVR), Ateliere de traducere din ºi în englezã (Martin Potter), Retro gramatical, Mass
media ºi publicitate, Redactare de presã (radio, TV, scrisã, Internet: Mirela Nicolae, Radio România
Cultural), Editare carte (Bogdan Stãnescu, Editura Polirom), Tehnica traducerii literare, Consolidarea
cunoºtinþelor de limbã (James Christian Brown).

Cunoaºterea limbii: Se lucreazã pe text gramatical ºi literar, cu profesorii. Se face un curs
de consolidare a cunoºtinþelor de limbã (cu un profesor britanic) ºi pentru predarea englezei în
ºcoalã. Se traduce text literar/cultural contemporan britanic ºi american, împreunã cu autorii, direct
ºi prin internet. Fiecare grupã lucreazã cu cel puþin un profesor nativ (britanic, american).

Activitãþi desfãºurate în cadrul MTTLC: Pentru a comunica direct cu masteranzii ºi profesorii
lor, alãturaþi-vã grupului masteratului, la http://groups.yahoo.com/group/lit _translations/.

Multiple colaborãri cu autori/traducãtori britanici/americani prin grupul de discuþie al
masteratului, la http://groups.yahoo.com/group/translationcafe. Redactarea Revistei Masteratului,
Translation Café, http://revista.mttlc.ro. Curs de subtitrare pentru TVR ºi alte televiziuni. Traducere
de poezie contemporanã pentru Radio România Cultural, în cadrul Proiectului internaþional poetry
pro (împreunã cu Anne Stewart, agent literar Marea Britanie, ºi 80 de poeþi britanici), sprijinit de
Institutul Cultural Român ºi British Council, Londra/Bucureºti.

Programul colaboreazã cu: Consiliul Britanic, Institutul Cultural Român, Radio România
Cultural, TVR, Uniunea Scriitorilor, Clubul Român, Ministerul Educaþiei ºi Cercetãrii, Reviste culturale
România Literarã, Luceafãrul, Timpul, Diagonale, Secolul 21, Orizont literar.

Teatrul Naþional Bucureºti, Teatrul I. Creangã, Teatrul Odeon, Teatrul Masca, Autori
contemporani britanici ºi americani.

Stagii de internship: Traducere site-uri culturale: Teatrul Naþional Bucureºti (http://www.tnb.ro/
index.php?page=home_en), Radio România Muzical (http://muzical.en.srr.ro/recomandari/),
Universitatea din Bucureºti, http://www.unibuc.ro/ro/, revista Egophobia (http://egophobia.ro/
?page_id=519), Contemporary Horizon (http://contemporaryhorizon.blogspot.com/), Publicare la
reviste ºi edituri. Stagiile diferã de la an la an, în funcþie de interesele cursanþilor ºi de acordurile
ce se pot încheia.

Debuºee profesionale: Traducere de text literar contemporan (pentru edituri, reviste, radio);
Subtitrare; Redactare presã Radio, TV, reviste, internet; Redactare Edituri; Publicitate

Predarea limbii engleze prin traducere; Modul de pedagogie (pentru predarea limbii engleze
în învãþãmântul liceal) – opþional, cu platã; Pregãtire în vederea studiilor doctorale.

Modalitãþi de admitere: Se pot înscrie la examenul de admitere absolvenþii oricãrei instituþii
de învãþãmânt superior (cu diplomã de licenþã), care cunosc bine limba englezã. Examenul de
admitere include o probã scrisã (traducere ºi retroversiune, fãrã dicþionar) ºi o probã oralã (un
interviu de intenþie la care candidaþii vin cu un CV în limba românã). Candidaþii care se înscriu sunt
rugaþi sã trimitã un mesaj e-mail Directorului de program, Prof. dr. Lidia Vianu
(lidiavianu@yahoo.com): înainte de înscriere (pentru orice fel de informaþii) ºi dupã examen, pentru
a fi trecuþi pe lista de corespondenþã ºi pentru a putea primi toate anunþurile legate de admiterea
în anul 1.

Universitatea din Bucureºti MASTER
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Master British Cultural Studies

Programul masteral de Studii Culturale Britanice / British Cultural Studies (BCS) are ca spaþiu de
funcþionare British Cultural Studies Centre (BCSC) ºi a fost fondat, sub auspiciile Ambasadei
Regatului Unit al Marii Britanii ºi Irlandei de Nord, de cãtre British Council. Din 1993, anul fondãrii,
programul a cunoscut o serie de reaºezãri ºi adaptãri curriculare, venind în întâmpinarea solicitãrilor
societale ºi în sprijinul cursanþilor. Anual, BCSC primeºte vizita Excelenþei sale, domnul Ambasador
al Majestãþii Sale, Regina Elisabeta a II-a, la o ceremonie de conferire a diplomei de absolvire a
programului.

Interdisciplinar ºi omologat internaþional, BCS îºi desfãºoarã activitatea curentã în spaþiul
unui centru de excelenþã dotat cu mobilier, infrastructurã electronicã ºi fond de carte la nivelul
cerinþelor europene la zi. Atmosfera destinsã, metodele interactive, discuþiile over a cup of tea
sporesc senzaþia de confort.

Întreg programul se deruleazã în limba englezã, cu profesori români ºi britanici, cursurile
cuprinzând 2 mari componente: caracterul britanic al diverselor instituþii studiate (mentalul colectiv
englez, irlandez, scoþian; evoluþii istorice ºi instituþionale britanice; specificul naþional al Regatului
Unit; cultura media de tip britanic); identitatea individualã/colectivã ºi spaþiul public (sfera publicã,
viaþa politicã, culturã vizualã, specificul religios, public relations, culturã media ºi relaþii interculturale
internaþionale).

Cursurile acoperã o largã arie identitarã, cum ar fi: Cultural Identity & the History of Ideas;
Cultural Anthropology; A Sense of Britishness; Modernity Studies; Media Culture; Discourse and
the Public Sphere; Postcolonialism & Postcommunism; Identity Construction; Imagology; Area
Studies; Cultural Management & Business Development.

British Cultural Studies Centre (BCSC) are relaþii de colaborare cu New Europe College
(NEC), Rector: Prof. univ. dr. Andrei Pleºu, Institutul Cultural Român (ICR), Preºedinte: Horia-
Roman Patapievici, precum ºi cu Cambridge University; Oxford University; University of East
Anglia; University of Kent, Canterbury; University of York; Durham University; Nottingham Trent
University; Harvard University; Yale University; Rutgers University; University of California, Santa
Cruz; Baylor University, Texas; Université Val de Marne, Paris XII; Université d’Orléans; Université
de Tours; Boazici Universitesi, Istanbul; Università degli Studi di Bergamo; Università „Gabriele
d’Annunzio“, Pescara; Università „La Sapienza“, Roma; Università del Salento, Lecce; Universidade
Nova de Lisboa; Universidade Lusófona, Lisabona; Universitatea Jagelonã, Cracovia; Universitatea
din Gdañsk; Eötvös Loránd Egyetem, Budapesta.

Programul oferã anual ºansa unor burse de studiu curente, precum ºi a unor burse de
studiu Erasmus, în cadrul unor schimburi internaþionale, la universitãþi europene.

Debuºee profesionale: diplomaþie, management cultural, PR, media, business, British
Council, Ambasada Marii Britanii, învãþãmânt (Cultural Studies fiind materie de studiu în
învãþãmântul secundar).

Modalitãþi de admitere: Admiterea se face pe bazã de interviu (candidaþii pot proveni de la
orice profil). Este incurajatã masiv interdisciplinaritatea, programul având în vedere opþiunile
ocupaþionale în acord cu tendinþele internaþionale.

Pentru detalii, va puteþi adresa la British Cultural Studies Centre (BCSC), str. Pitar Moº, nr.
7-11 (Facultatea de Limbi ºi Literaturi Strãine), unde vã stã la dispoziþie secretarul BCSC, dl.
Claudiu Popa (tel. 021-3181580/26, e-mail: popacm@gmail.com).

Facultatea de Limbi ºi Literaturi Strãine2011
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Master în Strategii Comunicaþionale Interculturale – literare ºi lingvistice

Organizatori: Iniþiat de Catedra de Limbi ºi Literaturi Germanice ºi realizat împreunã cu
Catedra de Lingvisticã Romanicã, Limbi ºi Literaturi Iberoromanice, Catedra de Limba ºi Literatura
Italianã, Catedra de Slavisticã, Catedra de Filologie Clasicã ºi Departamentul de Canadianã.

Masteratul intitulat Strategii Comunicaþionale Interculturale – literare ºi lingvistice îºi propune
sã familiarizeze studenþii cu fenomenele multi-, trans- ºi interculturalitãþii, pe care le va aprofunda
din perspectivã filologicã, respectiv în domeniul literaturii ºi al lingvisticii. Astfel, conceptele teoretice
ºi abordãrile posibile vor fi însuºite în cursuri comune þinute în limba românã pentru studenþii
tuturor specialitãþilor afiliate, cu exemple din toate spaþiile culturale relevante, urmând ca
materializarea lor în limbã ºi literaturã sã fie studiatã în funcþie de spaþiul cultural de specialitate a
masteranzilor (german, canadian, francez, italian, sârb, polon, bulgar, ceh, maghiar), în limba
fiecãrui spaþiu specific. Ideea de bazã este construirea identitãþii proprii, specificã fiecãrui spaþiu
cultural ºi lingvistic, prin impactul percepþiei alteritãþii.

Domenii prioritare: identitate culturalã ºi discurs, interculturalitate în acþiune, fenomenul
migraþional, transculturalitatea înþelegerii alteritãþii, pragmaticã interacþionalã, stereotipiile în
contactul intercultural, identificarea diferenþelor culturale, potenþialitatea unor conflicte etc.

Un accent deosebit se va pune pe capacitatea de a identifica ºi analiza critic conexiunile
multi-, trans- ºi interculturale, de a se adapta ºi identifica strategiile de optimizare a comunicãrii
situaþionale atât din punct de vedere cultural (obiceiuri, tradiþii, mentalitãþi) cât ºi din punct de
vedere al contactelor ºi interferenþelor lingvistice. Se urmãreºte astfel formarea unei competenþe
interculturale complexe cu varii posibilitãþi pentru viitorul profesional al absolvenþilor.

Toate facilitãþile oferite de programele Erasmus ºi alte oportunitãþi pot fi fructificate prin
mobilitãþi de studenþi ºi de cadre didactice ºi de la celelalte departamente, în cadrul unor înþelegeri
bilaterale pe care acestea le pot realiza cu colegii de specialitate din þãrile/universitãþile partenere.

Programul de master Strategii Comunicaþionale Interculturale – literare ºi lingvistice se
adreseazã absolvenþilor din domeniul filologic: limbi strãine, litere, filozofie, istorie, sociologie,
relaþii cu publicul, biblioteconomie etc., care doresc sã se specializeze în domeniul comunicãrii
profesionale în epoca interreferenþialitãþii culturale ºi economice.

Debuºee profesionale: Prin competenþele de acþiune interculturalã în spaþii variate acumulate
pe parcursul studiului absolvenþii pot lucra în urmãtoarele domenii: mediere culturalã internaþionalã,
iniþierea ºi întreþinerea cooperãrilor internaþionale la nivelul firmelor ºi instituþiilor, didacticã
intercultural, mediere ºi consultanþã interculturalã, inclusiv adaptarea textelor de publicitate în
funcþie de particularitãþile culturale, instituþii educaþionale (învãþãmânt, mass media, management
cultural), departamentele de comunicare din instituþii cu caracter cultural, literar sau redacþii culturale,
edituri, ONG-uri etc., departamentele de resurse umane, marketing, relaþii publice, societãþi de
consultanþã în comunicare, de recrutare a resurselor umane, de relaþii publice, instituþii ºi organisme
europene ºi internaþionale, cariere academice, arhive, muzee, biblioteci, centre de cercetare, edituri.

Modalitatea de admitere: Examen de admitere scris (conform unei bibliografii anunþate) ºi
oral (prezenatrea proiectului tezei de masterat).
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Master Studii Medievale

Programul de Master Studii Medievale se adreseazã absolvenþilor programului de licenþã din
domeniul studiilor socio-umane ºi oferã o introducere complexã în studiul interdisciplinar al culturilor
Evului Mediu european organizat pe trei direcþii fundamentale de formare: istoricã, filologicã ºi
filosoficã.

La conceperea ºi structurarea programului au contribuit cadre didactice ºi cercetãtori
aparþinând Facultãþii de Istorie ºi Facultãþii de Limbi ºi Literaturi Strãine, o bunã parte dintre aceºtia
fiind reuniþi în cadrul Centrului de Studii Medievale al Universitãþii din Bucureºti. Acestora li s-au
adãugat profesori ai Facultãþii de Filosofie, membri ai aceluiaºi centru.

Aspectul interdisciplinaritãþii constituit pe fundalul comunitãþii de surse de tip lingvistic- discursiv
ºi imagistic pentru toate cele trei domenii ºtiinþifice menþionate reprezintã elementul definitoriu al
acestui program. În cadrul studiilor umane în general ºi în acela al studiilor medievale în special,
unele dintre cele mai interesante descoperiri ale ultimelor decenii se datoreazã modului inovator
în care specialiºti aparþinând unor domenii considerate incompatibile dialogheazã ºi colaboreazã
la multiplicarea perspectivelor din care pot fi abordate faptele de culturã medievalã. Dinamica
programelor academice a preluat aceastã experienþã, astfel încât, programele de studii medievale
în plan european ºi nu numai sunt, aproape fãrã excepþie, programe interdisciplinare.

În acelaºi timp, prin concepþia sa care alterneazã disciplinele de sintezã cu disciplinele de
aprofundare, programul permite ºi stimuleazã explorarea ºi aprofundarea unor aspecte concrete
ale domeniului medieval, în funcþie de obiectul ºi metodologia specifica a disciplinelor implicate.
Astfel, în interiorul direcþiilor fundamentale menþionate, cursurile ºi seminariile vor dezvolta
problematici sectoriale, aflate în ultimii ani în prim planul cercetarilor de medievisticã, precum
iconografie ºi simbologie creºtinã (orientalã ºi occidentalã), artã monumentalã, istoria bisericii,
antropologie culturalã, culturã popularã ºi oralitate, studii de gen, etc.

Prin intermediul seminariilor metodologice, o atenþie specialã se acordã iniþierii sudenþilor în
tehnica cercetãrii ºi în studiul surselor, de la studiul documentelor de arhivã, pânã la utilizarea
bazelor de date ºi a fondurilor virtuale de materiale lingvistice ºi vizuale.

Obiective generale: Introducere în studiul filologic al surselor medievale; iniþierea studenþilor
în procedurile de cercetare specifice disciplinelor care studiazã manuscrisul medieval: codicologia,
paleografia, diplomatica.

Formarea competenþelor specifice de lecturã - interpretare ºi editare specifice varietãþilor
tipologice ale discursului medieval: poezie liricã, epica ºi istoriografie, român arturian, literatura
enciclopedicã, sapientiala ºi politico-doctrinara; recuperarea statutului semiotic ºi a relevanþei
istorice ºi socio-culturale a textelor.

Orientarea teoreticã complexã a studenþilor în direcþii precum; hermeneuticã ºi esteticã, teorii
ale discursului ºi comunicãrii, sisteme ale cunoaºterii ºi reprezentãrii în cultura medievalã;
cunoaºterea raporturilor dintre culturã ºi metaculturã, dintre civilizaþie materialã ºi spiritualitate ºi
reliefarea conexiunilor fundamentale dintre lumea medievalã ºi configuraþia actualã a spaþiului
cultural european.

Debuºee profesionale: Pregãtirea de naturã interdisciplinarã pe care programul de masterat
Studii Medievale o va asigura absolvenþilor le va permite acestora integrara rapidã în instituþiile de
cercetare, muzee, structuri instituþionale ale autoritãþilor centrale ºi locale cu atribuþii în protejarea
ºi conservarea patrimoniului istoric ºi cultural medieval, calificarea obþinutã fiind în concordanþã
cu cerinþele pieþei forþei de muncã din România ºi din þãrile Uniunii Europene.
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Master în Studii Culturale Balcanice

Persoanã de contact: Prof. univ. dr. Antoaneta Olteanu, e-mail: antoaneta_o@yahoo.com.

Masteratul de studii balcanice se înscrie în seria masteratelor de profil, iniþiate ºi organizate
în cadrul Facultãþii de Limbi ºi Literaturi Strãine a Universitãþii din Bucureºti.

Fiind primul masterat din þarã de acest gen, ºi-a propus urmãtoarele obiective de bazã: completarea
ºi aprofundarea cunoºtinþelor generale de istorie, culturã, limbã ºi literaturã cu noþiuni de sintezã din
aceste domenii, cu accent pe specificul balcanic în context european (balcanicitate/europenitate;
identitate/alteritate; percepþie culturalã din interior ºi din afarã – balcanicii ºi ceilalþi); disciplinele (istoria
Balcanilor, etnologie, mitologie, imagologie, balcanism literar, civilizaþie bizantinã, civilizaþie otomanã,
civilizaþie slavã etc., precum ºi cursurile obþionale 1 ºi 2, obþiunile alegându-se anual în funcþie de lista
cursurilor) oferã cursanþilor o imagine integratoare cu privire la structurile constitutive ale lumii spirituale
balcanice ºi, ca urmare, o bunã orientare în realitatea culturalã a þãrilor respective.

De asemenea, în spiritul continuãrii activitãþilor practice de limbã, în vederea formãrii ºi
consolidãrii deprinderilor din domeniul traducerii, programa cuprinde ºi ore de curs practic pentru
douã limbi slave, pentru limbile neogreacã ºi turcã la nivel avansat ºi începãtori.

Masteratul se adreseazã cu precãdere absolvenþilor secþiilor de slavisticã, neogreacã ºi turcã,
precum ºi celor interesaþi de particularitãþile culturale ale spaþiului balcanic (absolvenþi ai unor
facultãþi de litere, istorie sau de ºtiinþe politice etc.).

Absolvenþii de masterat vor dispune de cunoºtinþele necesare în funcþii ca: referenþi culturali
la diferite instituþii, traducãtori sau translatori, cercetãtori în domeniul lingvisticii sau al literaturii,
lucrãtori în mass-media, lucrãtori în diplomaþie, colaboratori analiºti politici.

Bibliografie orientativã:
Antohi, Sorin, Studii asupra imaginarului social, Bucureºti, 1991
Olteanu, Antoaneta, Homo balcanicus. Trãsãturi ale mentalitãþii balcanice, Ed. Paideia,
Bucureºti, 2004
Said, Edward W., Orientalism. Concepþiile occidentale despre Orient, Ed. Amarcord,
Timiºoara, 2001
Todorova, Maria, Balcanii ºi balcanismul, Humanitas, Bucureºti, 1997, 2000
Admiterea se va face, în luna septembrie, pe baza unui interviu.

Master în Studii Religioase

Programul interdisciplinar Studii Religioase este primul program de masterat din þarã care propune
studierea ºtiinþificã, neconfesionalã ºi în afara oricãrei dispute polemice a fenomenului religios.

Programul are în vedere atât studiul religiilor monoteiste (iudaism, creºtinism, islam), cât ºi
studiul religiilor orientale, dintr-o perspectivã care îmbinã în manierã complexã abordãri multiple
venind dinspre istoria religiilor, istoria ideilor, filozofia religiei, religie comparatã, filologie,
hermeneuticã textualã, ºtiinþe politice etc.

Masteratul se adreseazã cu precãdere studenþilor care au absolvit programe de licenþã în
domeniul disciplinelor umaniste (filozofie, teologie, filologie, istorie, psihologie, ºtiinþe politice etc.)
ºi constituie o punte excelentã cãtre ºcoala doctoralã.
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O primã circumscriere a obiectului de studiu se referã la legãtura fenomenului religios cu
tradiiile textuale care îl atestã. O a doua delimitare constã în gestul necesar de explicitare ºi de
integrare a fenomenului religios studiat în contextul istoric, politic, social, mental în care acesta se
manifestã. A treia direcþie urmãritã este înþelegerea fenomenului religios ºi a relevanþei culturale a
acestuia în lumea de astãzi.

Ca atare, programul conþine:
- cursuri teoretice de interes general, indispensabile înelegerii paradigmelor ºi mecanismelor

de gândire care subântind fenomenul religios, precum ºi a metodologiei utilizate în studiul
religiei (Filozofia religiei, Religie comparatã, Istoria ideilor religioase, Religie ºi politicã,
Religie ºi literaturã);

- cursuri teoretice cu aplicabilitate culturalã imediatã, care descriu ºi problematizeazã aspecte
esenþiale ale marilor culturi religioase din istoria umanitãþii (Iudaism, Creºtinism, Islam,
Religii orientale);

- cursuri teoretice cu aplicabilitate textualã, care au în vedere explicarea, explorarea ºi
expunerea diverselor tradiþii textuale din culturi variate (Tradiþii textuale);

- cursuri teoretice cu aplicabilitate specialã, care au în vedere studierea manifestãrilor aparte
- caracteristice, marginale sau locale - ale fenomenului religios (Tehnici mistice, Religie ºi
magie);

- cursuri teoretice ºi practice pentru însuºirea temeinicã a limbilor în care au fost redactate
textele respective (Practica limbii).

Programul asigurã studenþilor competene academice în studiul fenomenului religios,
pregãtindu-i pe absolvenþi pentru continuarea ºi aprofundarea studiilor la nivel doctoral.

În acelaºi timp, programul formeazã specialiºti în domenii încã vitregite în România, dar
intens stimulate la nivel internaþional, precum:

- consilierea în probleme de politicã religioasã ºi de aplanare a conflictelor interreligioase;
- expertiza în chestiuni de sociologie religioasã;
- expertiza în filologie biblicã;
- expertiza în arheologie biblicã;
- expertiza în domeniul criticii textuale ºi abordarea corectã a unui text religios, traducerea,

adnotarea ºi editarea lui.
Nu în ultimul rând, prin abordarea multidisciplinarã, programul rediscutã critic relaþia dintre

studiile religioase ºi educaþie, respectiv dintre ºtiinþã ºi spiritualitate, din perspectiva reevaluãrii
cunoaºterii în raport cu formarea omului ca mizã a disciplinelor umaniste.
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